
 شرح قواعد الترجمة

 

ملحوظة :  خلال المحاضرات شرحت عدة قواعد فى كتابة 

رسلتها فى أل القواعد التى مكأنا اكمل شرح هالعنوان و

 محاضرة الواتس .

 

 فى قواعد كتابة العنوان :
 

 القاعدة الأولى : النقطتان فوق بعض ) : ( 

لفصل بين موضوع العنوان الرئيسي وبين ما يقال عنو النقطتان لتستخدم    

  على رئيس الوزراء ان يتحرك تجاه الإضرابات

- Strikes: PM to Act  

 فمثلا فى المثال السابق نجد أننا لو ترجمناه حرفى حنقول :

 الاضرابات : على رئٌس الوزراء أن ٌعمل وهذا خطأ

العنوان الرئٌسى وبٌن ما ٌقال عنه  على رئٌس الوزراء أن ٌعمل هنا استخدمنا النقطتان لتفصل بٌن الاضراب 

 فنترجمه على النحو التالى : على رئٌس الوزراء أن ٌتحرك تجاه الاضرابات .

 وتستخدم النقطتان لما ٌكون تصرٌح على لسان مصدر :

 مثلا منظمة الصحة العالمٌة : ربع ملٌون اصابة بفٌروس كورونا بالعالم 

ماٌو المقبل . 33التعلٌم العالى : امتحانات الجامعة السبت وزٌر    

 

  إزدياد عدد الوفيات الإجمالي بسبب حادثة التحطم

- Motor Way Crash: Death Toll Rises.  

 هذا المثال مثل الاضرابات : الموضوع الرئيسى حادث تحطم سيارة  ومايقال عنه ازدياد عدد الوفيات 

 القاعدة الثانية : علامات الاقتباس  "                   " :



للإشارة إلى حيادية الصحيفة وأن   (Quotations ) تستخدم علامات الإقتباس
،  الكلام صادر عن شخص آخر كما يشير إلى إن الصحيفة لا تدعي صحة ىذا الكلام

  بل أن ىذا الكلام على لسان شخص اخر  أو مقتبس من وسيلة أخرى

 

"أى كان سكران وبالتاكيد أن كان ثملا حصلت  التحطم " كان ثملاا السائق في حادثة 
 عليو الصحيفة من النيابة أو من احد شهود العيان.

- Crash Driver “Had been Drinking”.  

 القاعدة الثالثة : علامة الاستفهام ) ؟ ( :

  (Question Mark )تستخدم علامة الإستفهام  فى العناوٌن التساؤلٌة 

يحمل جسم الخبر الإجابة عليووالتى   

؟ سبتمبرلأزمة مع حلول شهر اتصاعد   

 

- Crisis Over by September? 

 وتطرحه الصحٌفة عندما لا تكون متاكدة منه  وتبحث عن اجابة علٌه من خلال الخبراء والمتخصصٌن

 

 قواعد الترجمة الصحفية للمتن ) جسم الخبر  أو الموضوع الصحفى (

 

 القاعدة  1 :

تترجم معظم جمل اللغة الإنجلٌزٌة إلى جمل فعلٌة فً معظم الأحوال  - 1

 ماعدا بعض الجمل

Tom passed the exam 

 نجح توم فً الاختبار

Tom is a student 



 توم طالب

نراعى دائما أن نترجم إلى الإنجلٌزٌة الجمل فعلٌة  وأن نقلل من الجمل 

فٌة الجملة الفعلٌة .الإسمٌة قدر الإمكان ،لأن سمة الكتابة الصح  

 

  

 

 القاعدة 2 :

تترجم الجمل المبنٌة للمجهول كجمل مبنٌة للمجهول فً اللغة العربٌة  - 2

 إذا كان الفعل شائعا أما إذا لم ٌكن شائعا فتتحول إلى مبنً للمعلوم

The meeting was cancelled 

 ألغً الاجتماع

 فى المثال السابق: 

الاجتماع لٌس شائع بل هو اجتماع محدد لجهة او منظمة ، فٌتترجم زى ما 

 هى مبنٌة للمجهول  

Ramadan is fasted by Muslims 

 ٌصوم المسلمون رمضان

 فى هذا المثال السابق :

 لا ٌصوم رمضان الا المسلمون وهو امر شائع ومعروف 

اننا ترجمناها مبنٌة فهنا الجملة رغم انها بالانجلٌزٌة مبنٌة للمجهول الا 

 للمعلوم .

 القاعدة 3 :

 

لا ٌجب أن تتوقف معرفة المترجم بمعانً الكلمات عند المعنى الأول  -3

 للكلمة

 مثل كلمة 

Department: 

 

Department of European languages 

 قسم اللغات الأوروبٌة



 هنا معناها قسم

Customs department 

 هٌئة الجمارك

 هنا معناها هٌئة

Health department 

 وزارة الصحة

 هنا معناها وزارة 

 

 القاعدة 4 :

 

ٌأتً فعل القول فً اللغة الإنجلٌزٌة بعد القول أما فً اللغة العربٌة  - 4

 ٌحدث العكس

"We fight swin flue" WHO official said 

نحن نحارب أنفلونزا  :"صرح مسئول منظمة الصحة العالمٌة قائلا

"الخنازٌر  

الترجمة العربى نبدء بصرح   .............. ، وفى الانجلٌزى نقول فى 

الأول الجملة المصرح بها بٌن علامات تنصٌص  وبعدٌن نقول من صرح 

 بذلك .

 القاعدة 5 :

 

ٌجب عدم الاكتفاء بمعرفة الترجمة الصحٌحة بل ٌجب على المترجم  -5

 أن ٌعرف معنى المصطلح

Co-alit ion government 

ائتلافٌة = مؤلفة من عدة أحزابحكومة   

 فالأفضل أن نقول حكومة  مؤلفة من عدة أحزاب

Territorial waters 

Territorial تعنى اقلٌمى 

 ولكن هنا نقول المٌاه الإقلٌمٌة .

 



 

 القاعدة 6 :

 

مثل : لا ٌجب تكرار الأخطاء اللغوٌة الشائعة -6  

 

Literature- vocal cords – spirits 

 

الدراسات السابقة -الحبلٌن الصوتٌٌن -المسكرة المشروبات   

 بل الأصح أن نقول:

الأدب –الأحبال الصوتٌة  –معنوٌات   

 القاعدة 7 : 

 

.  لا ٌجب ترجمة العنوان إلا بعد قراءة النص  7-  

ن قلناها بالمحاضرة لا ٌترجم العنوان الا بعد الانتهاء من أسبق و

 قراءةالخبر او الموضوع الصحفى جٌدا

 

 القاعدة 8  :

ٌجب على المترجم أن ٌتابع المصطلحات المستحدثة . -8  

 

Neologism 

Coca cola culture 

McDonaldization 

 الثقافة الأمرٌكٌة

 

 دى كلمات ثلاثة مستحدثة تشٌر إلى الثقافة الأمرٌكٌة

الكوكا كولا والثالثة فالكلمة الأول تعنى العصر الجدٌد ، والثانٌة ثقافة

والثلاث كلمات تعنى الثقافة الأمرٌكٌة الجدٌدة .ماكونالدز   

 

 Umra Diplomacyدبلوماسٌة العمرة 



 Football Diplomacyدبلوماسٌة الكورة

وهى الفاظ مستحدثة جدٌدة فالأولى تعنى انا العمرة ممكن ان تقرب بٌن 

الشعوب حٌث تضم أناس من كل البلاد ، وان كورة القدم  تقرب بٌن 

 الشعوب 

 القاعدة 9 :

عند ترجمة المختصرات ٌترجم الشائع منها كما هو بٌنما ٌجب أن  -9

 تترجم الأخرى بشكل كامل.

The CNN aired a documentary film 

 أذاعت السً إن إن فلم وثائقً

كلمة السى ان ان شائعة ومعروفة انها قناة تلفزٌونٌة معروفة هى والبى بى 

 سى تترجم الى العربى سى ان ان

The UNDP will hold a meeting in Jeddah 

اجتماعا فً جدةللامم المتحدةسوف ٌعقد البرنامج الإنمائً   

كلمة البرنامج الانمائى للامم المتحدة غٌر شائع لذا نترجم 

الاختصاربالانجلٌزٌة الى كلماتهبالعربٌة ) البرنامج الانمائى للامم المتحدة 

 ( فى متن الخبر وقد قلت ذلك فى المحاضرة  .

 القاعدة 11 :

 

ٌجب أن ٌراعً المترجم التخفٌف اللفظً  - 13  

 

Tom died     مات توم  

Tom passed a way انتقل توم إلى  / انتقل توم الى الرفٌق الأعلى

 رحمة الله

Undertaker ًحانوت 

Funeral director متعهد جنازة 

 Mentally – retardedالمتخلفون عقلٌا 

الخاصة الأطفال ذوى الاحتٌاجات  Children with special needs 

 Down's syndrome patientsمرضى متلازمة داون  



 تحفظ هذا الكلمات كما هى بمعناها الحالى لانها مخففة لفظٌا 

 القاعدة 11 :

ٌجب معرفة طرٌقة هجاء الأسماء الشهٌرة والمعالم الجغرافٌة لأنه لا  -11

 اجتهاد فٌها

 Tripoliطرابلس 

 Damscusدمشق 

 Platoأفلاطون 

) كان رئٌس فرنس الأسبق( جاك شٌراك Chirac 

 تحفظ الاسماء الشهٌرة والمعالم الجغرافٌة كما هى .

 

 القاعدة 12 : 

) الحرف الأول تختلف معانً بعض الكلمات إذا ما كتبت بحرف كبٌر -12

عن ها إذا ما كتبت بحرف صغٌر. كابتل أم صمول (  

 

 chinaطقم صٌنً  – China الصٌن

 الأولى كابتل فتشسر للصٌن ، والثانٌة صمول فتعنى طقم صٌنى

  

 Reformationحركة الإصلاح الدٌنً فً أوروبا 

 reformationإصلاح 

 القاعدة 13 :

ٌجب أن تترجم عناوٌن المقالات الصحفٌة كجمل أسمٌة -13  

King Abdullah visits Syria 

 الملك عبد الله فً سورٌا

السابق لعنوان مقال صحفىالمثال   

تكتب عناوٌنها  لأخبار ٌترجم عنوانها جمل  فعلٌة بٌنما المقالات الصحفٌة ا

 جمل اسمٌة .والمقالات هى مواد رأى ٌكتبها بالصحٌفة كتاب معروفٌن .

 القاعدة 14 :



ٌجب أن ٌنتبه المترجم إلى أن ترجمة بعض التعبٌرات لٌست حصٌلة  - 14

تعبٌر.الكلمات التً تكون ال  

 yellow cakeالٌورانٌوم المخصب 

 love appleطماطم 

 sleeping policemanمطب صناعً 

 pen nameاسم مستعار 

 مساعً حمٌدة

 good offices 

تحفظ المصطلحات الخمس كماهى لأنها مركبة تعطى المعنى 

الضمنى ، لكن لو ترجمت حرفٌا فالأولى تعنى كعكة صفراء ، الموجود

التفاح ، والثالثة مطب صناعى ، والرابعة اسم القلم ، والثانٌى حب 

 والخامسة مكاتب جٌدة .

 القاعدة 15 :

 

 ٌجب أن ٌعرف المترجم أكبر قدر من السوابق واللواحق النحوٌة  -15

 .      

Rereading 

Pre-school stage 

 

Economics 

Physics 

Politics 

Poetics 

الأولى)الإر اى( اى تعنى اعادة فتكون هنا السوابق التى تسبق الكلمة ففى 

الكلمة اعادة القراءة ، وفى الثانٌة ) البى ار اى (  ماقبل فتعنى الكلمة 

مرحلة ما قبل المدرسة ، والثالثة تعنى اقتصادٌات ، والثالثة الفٌزٌاء ، 

 والرابعة سٌاسة ، والكلمة الخامسة تعنى شاعرٌة .

 القاعدة 16 :



الخبر الصحفً. ٌجب ترجمة تفاصٌل - 16  

 

 الملك عبد الله ٌزور سورٌا

 

وكالة أنباء الشرق الأوسط -الرٌاض  

King Abdullah visits Syria 

Riyadh-MENA 

ٌترجم الخبر كامل بتفاصٌله واوله مصدر الخبر  اذا كان من قبل وكالات 

 الأنباء .

 القاعدة 17 :

الدولٌةٌجب معرفة أكبر قدر من أسماء المنظمات والهٌئات  -17  

 منظمة الدول المصدرة للبترول

Organization of Petroleum Exporting countries (OPEC) 

ة اختصارات المنظمات والهٌئات الدولٌة تحفظ ضرأرسلت لكم بالمحا

. وباقى الاختصارات بالكتاب  

 

 القاعدة 18 :

ٌجب معرفة أكبر قدر من التعبٌرات والمصطلحات الصحفٌة . - 18  

المثال : على سبٌل  

هدوء مشوب بالحذر   tense silence 

.قرار لحفظ ماء الوجه   

  a face-saving decision 

 أرسلت لكم مصطلخات تحفظ وباقى المصطلخات بالكتاب  .

 القاعدة 19 :

.ٌمكن أن ٌكون هناك عدة ترجمات صحٌحة لنفس التعبٌر - 19  

Mini pilgrimage 

Visitation to Mekka 

Umra 



الأولى تعنى الحج الصغٌر ، والثانٌة زٌارة مكة ، والثالثة العمرة فالكلمة 

 والثلاث كلمات بنفس المعنى العمرة .

 القاعدة 21 :

فى الأخبار الصحفٌة ترجمة الفعل : – 23  

 

أكد  –نوه  –أضاف  –صرح  –بٌن  –أوضح  -:  أعلن  said 

 

 القاعدة 21 :

 

  - 21 ٌجب الانتباه عند ترجمة المترادفات

 

 Prophet نبً 

 Messenger- Apostle رسول 

 النبً غٌر الرسول ) دى معنى ودى معنى اخر (.

 

 القاعدة 22 :

 

ٌجب تقلٌل البلاغة والألفاظ الفضفاضة عند الترجمة من العربٌة إلى  -22

 الإنجلٌزٌة .

 

قال الحبر العلامة والفهم الفهامة فرٌد عصره وعالم زمانه الإمام ابن 

لأنه استطراد بالفاظ فضفاضة () خطأ تٌمٌة  

 نقول

 

العالم المسلم المتمٌزقال   

 

The outstanding Muslim scholar Ibn Taimia said 

 

 القاعدة 23 :



ٌجب على المترجم أن ٌكون ملما بالمستوى الأسلوبً . -23  

 

 مثال :

Bush doesn't know chalk from cheese 

 لا ٌعرف الطباشٌر من الجبن

اسلوب ضعٌف عند ترجمة الجملة للعربٌة ، والأصح أن  فهذا مستوى

 نقول عند ترجمتها التالى :

 

 بوش

ٌنلا ٌمٌز بٌن الغث والسم  

 أو

 لا ٌمٌز بٌن الخبٌث والطٌب

 أو

  لا ٌمٌز بٌن الحق والباطل

 أو

 ما ٌعرف كوعه من بوعه

 

.لا تتطلب الترجمة التجارٌة الدقة ولكن الرواج التجاري -24  

Juarasic park 

 حدٌقة الدٌناصورات

 Jaws 

 الفك المفترس

 شجرة الصفصاف 

The willow 

 

القصود هنا عندما تكون هناك كلمات تروج تجارى لأسماء أو اماكن أو 

أفلام أو نستخدم الكلمات الشائعة استخدامها تجارٌا فالكلمة الأولى تعنى 

بمعنى حدٌقة  تعرفحدٌقة جراسٌك والتى لا ٌعرفها الناس ولكن 

ولكن تعرف بمعنى الفك  فكىالدٌناصورات ، والكلمة الثانٌة بمعنى 



المفترس ، والكلمة الثالثة تعنى الصفصاف ولكن الناس تعرفها بمعنى 

 شجرة الصفصاف ز

 القاعدة 25 :

ٌجب أن ٌنتبه المترجم للتصاحب اللفظً . -25  

 

Collocation 

Wear 1perfume  

2Make up 

3After shave 

 

 انتظامب

 واحدًا عطرًا ضع

 المكٌاج 2

الحلاقة بعد3         

   هنا نترجم النص الى فقرات متلازمة بالترتٌب .

ٌجب على المترجم الإلمام بأكبر قدر من المصطلحات الطبٌة - 26  

 

 mad cow disease مرض جنون البقر 

 anthraxالجمرة الخبٌثة 

 appendixالزاٌدة 

مرض السل   consumption 

 Kidney failure فشل كلوي 

 liver failure فشل الكبد 

 Cofed-19كورونا

 تحفظ هذه المصطلحات  وبالكتاب  مصطلحات طبٌة .

 

ٌجب أن ٌنتبه المترجم أنه ٌمكن نحت ألفاظ جدٌدة - 27  

 to coin ٌنحت 



Woman-sought divorce الخلع 

 

Inheritance – divison roles الموارٌث 

 

تعنى للعملة  والعملة تنحت فاصبح معناه ٌنحت )فعل (الكلمة الأولى   

والكلمة الثانٌة معناها المراة التى تبحث عن الطلاق فتم نحت معنى لها 

 باسم الخلع ، والثالثة كلمتان  تعنى أدوار القمسة فنحت لها معنى الموارٌث

فٌمكن نحت معانى كلمات لتدل على ظواهر حدٌثة فالخلع ظاهرة حدٌثة 

ن المراة تستطٌع ان تطلق نفسها .تعنى ا  

 

 

 القاعدة 28  :

،  ٌجب أن ٌنتبه المترجم إلى وجود صدام بٌن بعض الترجمان -28  

 

Separation 

Separating 

Isolation 

Isoluting 

Apartheid 

تعنى عزلة  فالكلمة الأولى تعنى انفصال ، والثانٌة تعنى فصل ، والثالثة 

و أ، بٌنما الرابعة تعنى عزل عزل مرٌضأو أو انعزال أو حجز او فرز 

 اقالة من منصب والخامسة تعنى تمٌٌز عنصرى .

 

 القاعدة 29 :

ٌجوز للمترجم التدخل أحٌانا ببعض العبارات إما للتوضٌح أو لبٌان  - 29

 رأٌه

 

"Sharon is a man of peace" , Bush said 



 صرح بوش )على حد زعمه( أن شارون رجل سلام

)على حد زعمه (ففٌها تدخل من المحرر الصحفً لٌبٌن رأى مثل كلمة 

 بوش فى شارون .

 القاعدة 31 :

 

حروف الجر مع الأفعال ٌجب أن ٌنتبه المترجم إلى الدور التً تلعبه  - 33

 عملٌة الترجمة

 

  Look at ٌنظر إلى 

 

Look for ٌبحث عن 

 

 look after   ٌحرص، ٌعتنً بً 

 

 Look up to  ٌؤمر، ٌحترم 

 

 look down uponاحتقر 

 

Look out  احترص 

 

 look over ٌطل على 

 بالكتاب جمٌع الأفعال ومعها حروف الجر ومعنى كل فعل .

 القاعدة 31 :

لٌس بالضروري دائما أن ٌترجم المفرد مفرد والجمع جمع - 31  

 

Children are able to speak when they attain the age of 

three 



 

قادرون على التحدث عند بلوغهم سن ثلاث سنواتالأطفال   

 هنا ممكن أن تترجم لصٌاغة اخرى صحٌحة ونقول :

 الطفل قادر على التحدث عند بلوغه سن ثلاث سنوات .

 القاعدة 32 :

 

لا توجد قاعدة ثابتة لأسماء الصفات من الدول. -32  

 

مصرى -مصر   Egypt – Egyptian 

 

برٌطانى -برٌطانٌا   Britain – British 

 

قطرى -قطر   Qatar- Qatari 

 

ٌا بانى –الٌابان  Japan- Japanese 

 

ٌونانى -الٌونان   Greece-Greek 

 

سوٌسرى -سوٌسرا   Switzerland – Swiss 

 

 New Zealand – New Zealanderنٌوزلنده 

 بالكتاب جزء عن اسم الدول والجنسٌة  تحفظ.

 القاعدة 33 :

 

الانتباه إلى التفرقة بٌن معانً الكلماتٌجب على المترجم  - 33  

   

 discrimination التفرقة العنصرٌة 

 segregationالفصل العنصري 



العنصري الخاص بجنوب أفرٌقٌا  التمٌٌز  apartheid 

الكلمة الأولى تعنى التفرقة بٌن البشر على اساس الشكل ابٌض واسود او 

ك مكان للبٌض ومكان اخر الدٌانة ، والثانٌة الفصل جغرافٌا فٌكون هنا

وتمٌٌز البٌض عن السود .للسود، والثالثة تفضٌل   

 

 

 

 القاعدة 34 :

ٌجب أن ٌبحث المترجم فً اللغة المنقول إلٌها عما ٌعادل التعبٌر  -34

 الاصطلاحً فً اللغة المنقول منها

It's raining cats and dogs 

 إنها تمطر كأفواه القرب

I'll keep it under my hat 

 سرك فً بئر

ة التى تترجم الٌها وتجد ما غهنا لابد أن تكون لدٌك ثقافة بالأمثلة فى الل

ٌقابل النص المترجم ، فالجملة الأولى ترجمتها الحرفٌة أنها تمطر بغزارة 

ولكن عندنا فى العربٌة ما ٌقابلها فنقول انها تمطر كأفواه القرب التى 

 فتحة القربة واسعة .نشرب منها وتنزل الماء بغزارة لان 

،  قبعتىو الجملة الثانٌة فى الانجلٌزٌة ترجمتها الحرفٌة سأحتفظ به تحت 

 ر .ئك فى بروهناك فى العربٌة ما ٌقابلها فنقول س

 

 مع أمنٌاتى بالتوفٌق 




